
Rev.  Mario Valencia, P.A.  
  707 823-2208 Ex. 102 

frmariovalencia@outlook.com 

     Parish Secretary:  

Rosy Viramontes 707-823-2208 Ex. 101  

 rosyv.stsebastian@outlook.com 

Mass Schedule 

Sunday Masses / Misas  

• Saturday Vigil 5:00 pm / Sabado: 7:00pm 

• Sunday 9:00 am / Domingo: 12:00 pm. 

Daily Masses / Misas  

• Tuesday  and Thursday: 12:00pm (English) 

• Wednesday and Friday: 9:00am (English) 
Reconciliation / Reconciliación 

• This week / Esta Semana:  
 Saturday / Sabado  6:00pm 

Devotions / Devociones 
Blessed Sacrament/Adoración al Santisimo 

• First Friday of the Month  

• Primer Viernes del mes  
Holy Rosary / Santo  

• Tuesday - Friday after daily masses. 
• Martes a Viernes después de las misas diarias 

Information about/ Información acerca de: 

Baptisms / Bautismos 

• Please call the office for information and registration. 

• Clases Pre-bautismales cada 3er viernes del mes a las 

7:00pm en el salón #1 Registración Previa.  

Weddings / Matrimonio Y Quinceañeras 

• Diocesan preparation requirements must be fulfilled. 

Please contact the office six months in advance. 

• Se necesita cumplir con los requisitos de preparación 

de la Diócesis. Comuníquese con la oficina con seis 

meses de anticipación para fijar una fecha. 

Quinceañeras: 

• Please call the office for information and registration. 

• Favor de llamar a la oficina para información y  

    Registración.  

Parish Staff 

Office Hours:  Th i s  week  /  Es ta  Semana:  
www.stseb.org      

Emergency Phone Line /Teléfono de Emergencia 

 707-823-2208 Ext 105 

IV Sunday in Ordinary Time / IV Domingo de Tiempo Ordinario— February 2, 2025 
A light of revelation to the Gentiles, and glory for your people Israel. (Lk. 2: 22-40) 

Tú eres, Señor, la luz que alumbra a las naciones (y la gloria de tu pueblo, Israel. (Lc. 2: 22-40) 

 The Light You Lit in My Life Still Burns 
 Jesus in the gospel begins his public ministry and 
faces opposition and rejection. Here, we find an all too hu-
man reality—the failure to clearly see the presence of God 
in others, the failure to recognize what God is doing in our 
lives, and the failure to see how God reveals the face of 
God’s son in the sufferings and pains of our brothers and 
sisters. Just like the crowd in the synagogue, sometimes we fail to recog-
nize Jesus in the poor and we fail to see the great miracle that God is 
doing in our lives by keeping us going to this day in spite of ourselves. 
We must realize that the most fundamental vocation and purpose of our 
lives as Christians is to love. However, love without sacrifice is empty, 
and love without pain is vain. Mother Teresa once said that humanity 
has cured so many incurable diseases, but one disease that afflicts hu-
manity today is that there are many of our brothers and sisters who feel 
unwanted and unloved. May each and every one of us become God’s 
light and hand in the world to touch a wounded soul and heal a broken 
heart through acts of kindness that flows from a deep 
place. www.uscatholic.org 

La Luz que Encendiste En Mi Vida Aún Arde  
 En el Evangelio, Jesús comienza su ministerio públi-
co y se enfrenta a la oposición y al rechazo. Aquí encontra-
mos una realidad demasiado humana: la incapacidad de ver 
claramente la presencia de Dios en los demás, la incapacidad 
de reconocer lo que Dios está haciendo en nuestras vidas y la 
incapacidad de ver cómo Dios revela el rostro de su hijo en 
los sufrimientos y dolores de nuestros hermanos y hermanas. 

Al igual que la multitud en la sinagoga, a veces no reconocemos a Jesús 
en los pobres y no vemos el gran milagro que Dios está haciendo en nues-
tras vidas al permitirnos seguir adelante hasta el día de hoy a pesar de 
nosotros mismos. Debemos darnos cuenta de que la vocación y el propósi-
to más fundamentales de nuestras vidas como cristianos es amar. Sin em-
bargo, el amor sin sacrificio es vacío y el amor sin dolor es vano. La Ma-
dre Teresa dijo una vez que la humanidad ha curado muchas enfermeda-
des incurables, pero una enfermedad que aflige a la humanidad hoy en día 
es que hay muchos de nuestros hermanos y hermanas que se sienten inde-
seados y no amados. Ojalá que todos y cada uno de nosotros seamos la luz 
y la mano de Dios en el mundo para tocar un alma herida y sanar un cora-
zón roto a través de actos de bondad que brotan de lo más profundo. 

Safe Environment—Religious Education Coordinator 
Lulu Tejeda 

707-823-2208 Ex. 103 
Stsebastiansafeenviroment@outlook.com 

7983 Covert Lane 

Sebastopol, CA 95472 

707 823-2208  / 707 823-1098 (fax) 

http://www.stseb.org/


 

 

ICF 

 

www.icf.org  
email: info@icf.org 

  
Local Contact: Lorraine 
Vannetti 707-527-9552 

 

Rosarios, Biblias, Cirios 
Pascuales y demás  
Artículos Religiosos 

comunícate con  
Ana Ramírez  

(707)321-4950 

PAX 

 

 

 

P.O. Box 578,  
Sebastopol, CA 95473 

 
Voice Mail: (707)623-1051 

Council Office: (707)584-1579 

Lisa Anello   
Sea Food Manager 

Gina Anello 
General Manager                  

Home of Our World Famous Clam Chowder  

707-875-9472 

1910 Westshore Rd.  
Bodega Bay CA, 94923  

Tony & Carol Anello                                          

Owners 

D & L 

Domenic & Lynda 

Carinalli Vineyards 

4905 Gravenstein Hwy. So. 
Sebastopol, CA 95472  
Phone: 707-795-7052 
Fax: 707-824-9432 

Email: info@dlcarinallivineyards.com
Established in 1996 Carinalli Vineyards sell 

fine Chardonnay, Pinot Noir, Pinot 
Grigio and Vin Rosé wines  
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